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ávából Singaporen, Pou lo-Penangon és C e y l o n szigetén 
átutaztunkban a Pen . Or ient Steam N a v . Compagn ie 
egy ik pompás gőzösén B o m b a y b a érkeztünk. Itt 
azután teljesedésbe ment egyik régi óhajtásunk: részt-

| vehettünk egy tigrisvadászaton. 
Csakhamar meg is állapítottuk az utazás és a 

vadászat tervét. B . ezredes, az india i alkirály, adjutánsa 
kíséretében útra indultunk két nap múlva. Meglátogattuk 
Elephanta templomait, E l l o r a sziklába vájt, nagyszerű 
barlangszentélyeit, a maga nemében páratlan Ta j -Maha l t 
Agrában s gyönyörködtünk ennek alabastromfalaiban és 
türkízmozaik díszítéseiben; láttuk D e l h i hatalmas palotáit 
és romjait, Benares szentelt helyeit és a Gangesen leúszó 
félig megszensült holttesteket. Csodáltuk a H i m a l a y a 
száz meg száz mértföldekre kiterjedő, glecserrel borított, 
20.000 láb magas lánczolatát és azokat a nagyszerű 
rhododendron-erdőket — de mindamellett nem feledkez
tünk meg a vadászatról sem s ez okból több napi tar
tózkodással időztünk is a Cen t ra l Provinces-ben . 

A Central-Indian Rai l \vay-t G a d u w a r r a állomásán 
hagytuk el. Körülbelül 24 órányira vol tunk Bombaytól . 
Azután még hét mértföldnyire mentünk egy szenet szál
lító vasúton, amelyiknek egyik állomásán elefántok és 
palankin-ok várakoztak reánk, hogy tovább utazhassunk 
rajtuk. 

Tevéken már nya rga l t am; négy. díszesen felszer-
számozott dromedártól húzott és ugyanannyi hindutól 
vezetett fogaton is u taz tam már ; azonfelül Japánban o ly 
kocs ikban jártam, amelyeket emberek épp oly gyorsan 
húztak tova , mint ahogyan nálunk a lovak viszik' ' a 
hintót, — de elefánton lovagolni , az még új dolog vol t 
előttem. Természetesen a vadászomnak hagytam a palan-
kint, amelyben himbálódzhatott — én pedig büszkén a-
legnagyobb elefántra kapaszkodtam fel orvos útitársunk-^ 
ka i együtt. E z okból ' . az elefánt mind a négy lábára 
letérdel s ekkor gyorsan rá k e l l hágni hátsó lábára és 
a farkába megfogódzva, ügyes • szökéssel hátán teremni. 
A bennszülöttek igen fürgén ugrálnak fel i ly módon az 
állat hátára. A z elefánt, ha hátsó lábára hágtunk, mellső 
lábaira feláll s ha i lyenkor nincs elég tornászügyességünk, 
akkor lógva maradunk a kolosszus oldalán. 

Némelyik utazási elefánton kényelmes sátrak és 
ülőhelyek vannak, de a miénken csak kötelekkeli oda
kötözött szalmazsákok voltak, amelyek között, a közép
vonalban, az állat hátgerincze kiállott. E z e n a legkevésbbé 
sem kényelmes nyugvóhelyen kellett félig fekve, félig 
ülve ki tar tani s majd az állat éles hátgerinczére, majd a 
kemény kötelekre csúszva az egyensúlyt fentartani, .ami-
az elefánt himbáló j á rása mellett nem vol t könnyű fela
dat. Minél nagyobb és idősebb az elefánt, annál borzasz
tóbb a lóbálózása, előre-hátra, jobbra-balra , a hajók 
módjára kétoldalt. Csakhamar meg is bántuk, hogy nem 
a legkedvesebb kics iny elefántra kapaszkodtunk fel, 
amelyen most öcsém kényelmesen hordatta magát. 

A vidék nem volt valami érdekes; kicsi t halmos, 



itt-ott fák is vol tak és gyér szántóföldek. Legnagyobb
részt csak homokot és port láttunk magunk körül most 
a szárazság idejében; zöld fának, v a g y éppen zöld fűnek 
n y o m a sem volt . 

A láthatáron előtűntek lassankint a »Satpourra 
Hills« és a »Djungle«, azontúl ped ig »Putchmurrie« 
hegyei . Forrón tűzött le reánk a nap és mindenki vágyó
dott árnyék után •— ugyan hiábavaló vágyódás vol t ez 
a mostani száraz évszakban. 

Elefántjaink is érezték már a forróságot és ezért 
nemsokára az alkalmatlan ülés kényelmetlenségeihez még 
hozzájárult az elefántizzadság esője is, amely minket ért 
minduntalan. E z e k az állatok t. i . hasonló módon transz-
pirálnak, mint a kutyák, főképen a nyelvükön át, de 
Összegyűjtik emellett a nedvességet szájukban s azután, 
ha e légséges ennek mennyisége, orrmányukkal hátukra 
fecskendezik azt, annak lehűtése okából. Miután ismétel
ten reám szóródott ez a meleg vízsugár, kénytelen v o l 
t am esernyőmet e szokat lan eső ellen kifeszíteni. 

Némi változatosságot nyújtottak a tájképnek az 
anti lopok, amelyeket nagyszámban körülöttünk a sík 
mezőkön részben legelészni, részben nyílsebesen t o v a 
rohanni láttunk. Némelyik közülök apróbbak és o ly 
csinosak vo l tak és félelem nélkül, oly ártatlanul tek in

tettek reánk, hogy nem 
bírtuk v o l n a őket meglőni ; 
másokat, a nagyobbakat , 
cserkészve akar tuk meg
közelíteni, de ez nem sike
rült, mert semmilyen meg
felelő bokroka t nem talál
tunk, amelyek mögül lö-
vésnyire megközelí thettük 
vo lna őket. 

A kisebbik a szarvas-
kecske-ant i lopa ( C e r v i -

capra besoart iaca B. ) vol t , 
a nagyobbik faj pedig a ló-
ant i lopa (Por tax p ic ta B . ) , 

melynek rövid sza rva i és igen magas vállai vannak, 
amiért majdnem púposaknak látszottak. A velünk volt 
angol t isztek ezek közül némelyeket sblue bock«-nak 
neveztek, tudományos nevöket azonban nem tudhat
t a m meg. 

Több órai nyargalás után végre eljutottunk B a r h u d 
falvához; ez igen szegényes és egy kiszáradt folyó 
mellett fekszik. A folyómederben csak itt-ott látszott 
néhány megmaradt tócsa. A z o n b a n találtunk itt mégis 
néhány magas fát, amelyek árnyékot nyúj tot tak; le is 
pihentünk és e lfogyasztot tuk ebédünket, amihez az egész 
falu népe jö t t közénk. 

A férfiak ruházatául szolgál a már más szerzőktől 
is gyak ran említett fehér vászonöv; az asszonyok ruhá
zata pedig sokka l eredetibb ; csinos, tarkaszínű, a térdig 
sem érő bugyogójuk v a n és a vállukon rövid, hímezett, 
k is kabátkát viselnek, amely azonban csak a fél mellet 
takarja e l : minden egyéb testrészük mezítelen. Némelyek 
csak két kerek posztódarabot kötnek mellükre. 

Amíg elefántjaink az itt o ly keresett, drága vízben 
fürdéshez igyekeztek, addig mink is gyarapítottuk erőin
ket a L . igazgató által hozot t élelem elfogyasztásával. 
S o k á i g azonban nem pihenhettünk itt, mert még nehéz 
út vol t előttünk. Nemsokára neki indul tunk tehát a hal
moknak, amelyeket néhány óra múlva el is értünk. 

M o s t a sdjungle«-ba érkeztünk. E z a m i fogal
maink szerint gyér erdő, k is kiterjedésű tisztásokkal, a 
mélyebben fekvő részekben kiszáradó pa takokkal és 
pocsolyákkal. A l i g h o g y behatoltunk a djungle-ba, máris 
láttunk vadat. Itt egy páva repült föl előttünk, ott egy 
sereg nagy, szürke majom vonul t végig az erdőn irtó
zatos lármával ; üldözőbe vettük őket, de hiába. Este
felé elértük C a m p Salichonca-t a Doodie mellett. 

Rövidesen most el ke l l mondanom valamit az 
angol- india i vadászatokról. Rendesen a t isztek v a g y h iva 
ta lnokok egy-egy társasága rendezi ezeket. A szükséges 
sátrakat és elefántokat megszerz ik hozzá, felfogadják a 
vadászokat, szóval nagy vadászkényelmet biztosítanak 
maguknak, azután megindulnak a t igr isek, oroszlánok, 

A keresztes pók. 
„A Természet-1 eredeti tárczája. 

A rég i g ö r ö g bíborfes tő
nek, I domnak leánya , A r a c h n a , 

P a l l a s - A t h e n e istennő k e 
gyel t je vo l t . A j ó t e v ő is tennő 
kegyes indula t ta l beavat ta a 
leányt a szövés-fonás művé
sze tébe és m i n d e n mesterfo
gása iba . A z o n b a n már a k k o r 
is m e g v o l t az emberekben a 

há ladat lanság h a j l a m a és 
A r a c h n a , miután a szövést 
el tanul ta , v e r s e n y g e n i akar t 
magával az istennővel, sőt 
e lb izakodot t ságában verseny
szövésre h i v t a k i j ó t evő j é t . A z 
is tennő eleinte óvta a leányt 
s e g y vén asszony képében e l 
aka r t a r iasz tani elí télendő ter
vétől , de a hálát lan n e m ha l l 
ga to t t reá ; e l lenkezet t ve le és 
nemsokára gyönyörű szövetet 
készí te t t i s , ame lybe belefonta 

művésziesen a gö rög istenek szere lmi kalandja i t képekben. A z 
is tennő ezt látva, ha rag ra lobbant , szét tépte a páratlanul szépen 
szövött munkát és elátkozta a leányt. E z most érezte bűnös 
cselekedete súlyát és ké t ségbeesésében felakasztot ta magát . A z 
istennő erre mégis megkegye lmeze t t n e k i s amire ingerültsége 
a lábbhagyot t , ismét életet adot t a leánynak ; azonban , h o g y örökké 
megemlékezzék háladat lanságáról , pókká vál toztat ta át, ame ly 
azután te tszése szerint szőhetet t , lóghato t t a szálán és örökké 
elégedet len, m e g mérges természetű maradhatot t . 

A régi m o n d a szerint innét erednek a p ó k o k s valóban 
n e m a n n y i r a azt csodálhatjuk, h o g y i l y e n különös mondát fűzött 
a nép e m i n d e n t ek in t e tben c s a k u g y a n sa já tságos ál latokhoz, 
m e l y e k n e k m i n d e n cse lekvése és mes te r sége o l y a n n y i r a el tér a 
többi á l la toké tó l : hanem inkább az ejthet bámulatba, h o g y a 
nép mondája o l y meglepően j e l l e m z i a p ó k életét . 

M é g k o r a t avaszsza l , a m i k o r a nap enyhe sugara i a flóra 
kedves gye rmeke i t , az ibolyákat és az első meze i virágokat a l i g 
köl töget ik álmaikból és a b o k r o k o n az apró levélkék a l i g zöl
dülnek még , már a k k o r éledni k e z d a rovarvi lág apraja-nagyja . 
A pi l langók fel-feltünnek a k ék l evegőégben , majd leszállnak 
i smét , v a g y elhajtja őket a t avasz i s z é l ; a hangyák ezrei fut
k o s n a k a gö röngyön ; a b o g a r a k egyike-másika majd itt, majd 
ot t búvik e l ő ; méhek, l e g y e k s o k a s á g a i de -oda surran és e l 
vétve e g y dongó is megszóla l mély h a n g o n , virágról-virágra j á r 



medvék stb. ellen, sőt »Pig-st icking«-gel is foglalkoznak, 
ami abból áll, hogy lóhátról lándzsával veszik űzőbe a 
vaddisznókat. — H a valakinek ajánló levelei vannak, 
akkor Indiában tartózkodva, könnyen belejuthat egy 
i lyen vadásztársaságba. A mi kedvünkért az alkirály 
vol t oly szíves egy i lyen vadászatot rendeztetni és 
Putchmurr ie tisztjei előzékenyen rendelkezésünkre bocsáj-
tották sátraikat, amelyek alatt az alkirály vendégeiként 
laktunk. 

Táborunk pompás volt . A folyó közelében magas, 
de sajnos, lombtalan fák között állították fel a nagyszámú 
sátrakat. Mindegyikünknek vol t egy-egy kettős sátra, mely 
a nap heve miatt körülfutó folyosóval és kettős tetejű 
volt. Benne ágy, bútorok, sőt fürdő is volt és szolgák 
álltak rendelkezésünkre. 

A fehérarczú szolgák külön sátorban laktak, hasonló
képen a bennszülöttek is. Konyhául egy külön sátor vol t 
berendezve és ismét egy másik volt a közös étkező terem. 
A hajtók, — körülbelül 200 a szomszéd falvakból össze-
toborzott férfi, akik feleségeikkel együtt jö t tek ide — a 
szabad ég alatt táboroztak. 

Miután megérkezésünk után üdítő fürdőben meg
ifjodtunk erőnkben, összegyülekeztünk, az egész társaság, 
a fényesen berendezett étkező sátorban, ahol az indiai 
szakácsok készítette s valóban akármelyik európai első
rangú szállodában készült ételekkel felérő ebédet tálalták 
fel nekünk. M o s t át is tekinthettük az egész együttlevő 
társaságot. K i t is nevezzünk meg elsőnek ? Itt ebben az 
országban, ahol majdnem szomjan ha l meg az ember, 
bizonyára megil let i az elsőség a mi általában kedvelt, 
derék gondozónkat, aki étel és i ta l fölött disponált, a 
Centra l Indián R a i l w a y vasút igazgatóját; neve: M r . L e M . ; 
másodiknak nevezhetjük meg a vadászat rendezőjét : 
Depty- t ; C o m p . Cap . P . a harmadik, mint az ot tani kerü
let rendőrfőnöke; Capt. S. a társaság legvígabb tag ja ; 
B . ezredes, aki kedves és állandó útitársunk vol t Indiá
ban ; dr. W . hajótörzsorvos szintén útitársunk és fárad
hatatlan botanikus v o l t ; Backmann , az ottani vasút német 
mérnöke és végűi fivérem és én magam tar toztunk a tár-

s haza cz ipe l i azután lábain az ibolyából szedett sárga port H a 
felhő vonul a nap elé, ha hűvös szél fut végig a mezőn, a k k o r 
m i n d beszállnak, m i n d elbújnak, mert még fázékonyak szegények ; 
de h a ismét melegebb sugarak érik, hamar felélednek megin t . 

A h e g y o l d a l bokrairól mindenfelé fehér szálak l ebegnek 
a légben ; majd e lszakadnak és a szél t ovav i sz i az apró fehér 
vi tor lákat ; a völgyön át a messzeségbe szállnak, minden iken 
egy-egy törpe léghajós ü l ; apró pókok vitorlái ezek. M a j d meg
akadnak a túlsó h e g y o l d a l b a n , mert oda tapad a foná l ; lesza lad 
róla a hajós, körülnéz, odaterpeszkedik a k imagas ló ponton és 
ujabb fonalat b o c s á j t ; ebbe b e l e k a p a s z k o d i k a szél és ismét e l 
ragadja, v i sz i magával . 

E z e k az apró vándorpókok többfélék. A l i g h o g y k ike l tek 
téli álmukból, máris útra kelnek, nyári lakást keresnek. D e v a n 
nak o lyanok is, amelyek nem vándorolnak se tavaszszal , se ősz
szel és bikanyálat nem cs iná lnak; ezek a he lyhez vannak kötve, 
ott kelnek k i , aho l élni fognak. A k i nem tud repülni, azt h i s z i , 
h o g y boldogság rej l ik abban, tovaúszni, tovaszállni a levegőben ; 
k i erre, k i arra menne s bárhova el jutna, üde tavasz fogadná. 
S mégis menny i a röghöz tapadt szegény pára, ott elvész ahol 
megszületet t és a göröndnél egyebet nem látott . M i bennünk is 
m i n d i g él a vágy s a messze távolba küldjük tekintetünket, sze
münkkel kisérjük a magasan elvonuló felhőt, gondo la ta ink e l 
e lka landoznak és azután k i tudja mihez térnek v i s s z a : minden
nap i törődésünk megfogja őket röptükben. M i l y szegények v a 

sasághoz. Mindnyájan ettünk és főképen ittunk jóízűen 
és azután a csibuk vagy a Trichmopofis-czigaretták füstje 
mellett fogadtuk a »chicare»-k (vadászok) jelentéseit. 

India több vidékén az elefánt hátáról vadászszák a 
tigrist . Sorban felállnak e czélból az elefántok s azután 
magasra emelt orrmánynyal trombitálva áthatolják a 
djungle-t. Másutt gya log , a hajtók lánezában vadásznak 
a t i g r i s r e ; v a g y lesből is lövik a csali gyanánt kikötött 
és már előbb a t igris által levágott szarvasmarha köze
léből ; végűi — és pedig így szándékoltuk mink is — 
hajtókkal, akik előtt vannak felállítva a vadászok. 

H o g y a t igriseket kikutassák és oda is vonzzák, 
b iva lyokat kötnek k i több helyen éjszakára. A h o l azután 
a t igris levágja a marhát, ott meghajtják a közeli terü
letet, mert többnyire a közelben marad a vad nappal is, 
minthogy a következő éjjel visszatérne zsákmányához. 

A mi kedvünkért körülbelül 30 bivalyt kötöttek k i 
a vidék több djungle-jában és a ehicare-k most azt je len
tették, hogy tegnap két bivalyt vágtak agyon a t igrisek 
és remélhetőleg holnapra is lesz megint egynehány; ahol 
azután a legnagyobb valószínűség kecsegtet, ott fogjuk 
a hajtást megejteni. 

Medvékről is beszéltek a vadászok; állításuk szerint 
a mult éjjel egy i lyen állat nem a legenyhébb módon 
költötte föl az egyik elszundikált külső éjjeli őrt. V a d 
tulkok friss nyomait is találták a tábor mögöt t ; szarvasok, 
majmok és pávák pedig mindenfelé mutatkoztak. E z t je
lentették a barna legények. 

A l i g hihető, hogy mennyi a t igris és a vad ezen a 
vidéken, daczára a sok vadászásnak. Évente nagy szám
ban ejtik el ezeket a ragadozókat és mégis százakra megy 
azoknak az embereknek és ezrekbe rúg azoknak a szarvas
marháknak a száma, a melyeket a t igrisek szétmarczan-
golnak. 

A z éjjel és a reggel elég hűvös vo l t ; de amikor a 
nap felemelkedett, csakhamar megkezdődött a forróság: 
szélben és árnyékban -f-43 fokot mutatott a hőmérő. 
Ehhez hozzájárult a levegő nagy szárazsága, ami a tran-
szpirácziót megnehezítette. A kezek és az ajkak bőre fel-

g y u n k m i n k is , mert m i n d i g csak m a g u n k k a l ke l l tö rődnünk; 
p e d i g b o l d o g o k lehetnénk és szabadok — a tavasz szellője m e g 
súgja ezt n e k ü n k . . . . 

A közelben keres most szemünk va lami t , ami , h a k i r a g a d 
tattunk az álmodozásból, lekötné figyelmünket a fö ldön ; és m e g 
is találjuk. O l y a s m i ez, amit m é g nem láttunk, azért érdekel is . 
E g y mogyorúnagyságú se lymes gubó ez, a közeli b o k o r törzsén 
szépen odai l lesz tve , h o g y a nap elevenítő suga ra megtalál ja . Kissé 
felbontjuk, mi t rejt ez magában ? A puha szálak engednek ujjaink-
nak, szétnyílik a bu rok és íme a t i t o k : sűrűn egymáson ezer 
apró mákszem egy c s o m ó b a n ; pókpeték ezek, puhán begön
gyölve a s e l y e m b e n ; gondosan el vannak helyezve s egy ik o l y a n 
m i n t a m á s i k ; védte őke t a tél z o r d lehelete e l len a fatörzs 
ké rge , melegen tartot ta őket a sűrű g u b ó ; a fagy u g y a n beha
tol t m i n d e g y i k h e z , de mégis , a szunyadó életet k i n e m ol to t ta 
be lő lük ; lassan-lassan fej lődtek az embriók és a minden petébe 
beleol tot t élet tovább formálódott s most , amire ismét a tavasz 
érinti a szunnyadó csirákat , k i a l a k u l n a k az apró póktestek a 
a p e t e b u r k o n belül . M a j d feszül a burok , ma jd m e g is hasad 
és k i v e d l i k mindegyikből egy-egy fiatal pók. M i n d egyszer re 
ke lnek k i , m i n d egyformák; még most testvérek és együtt m a 
radnak. A gombostű feje n a g y o b b mint ők, de azért lába v a n 
m i n d e g y i k n e k , m é g p e d i g n y o l c z . Nemsokára szűk nek ik a gubó , 
már nem férnek bele, mert nőnek és m o z o g n a k és igyeksze
nek kifelé. 



hasadozo t t ; cserzett 'bőrből • késztilt tárgyak, eltörtek; a 
zsebünkben levő sz iva rok porrá omlot tak .szét, sőt a nye l 
vünk is kiszáradt. A jég , m e g a behűtött ' víz gőzölgött , 
de a h ideg üvegeket nem futotta be a harmat és a poha
rak, amelyekbe j égda raboka t dobtunk, elhasadtak, min t 
nálunk, ha forró v ize t töltünk a h ideg pohárba. 

Sajnálatunkra r e g g e l . n e m vadászhattunk, hanem a 
legforróbb órákba kellet t azt elhalasztgatni , egyrészt mert 
a_ t igris úgyis csak a legnagyobb hőségben várja be a 
vadászokat. T í z óráig vártunk a chicare-kra, ak ik hasonló 
je lentéseket mondot tak el, min t tegnap. Elhatároztuk, h o g y 
ott fogunk hajttatni, ahol tegnap a két b iva ly t levágták. 
Nemsokára már hal lot tuk is az útra készülő hajtók ordí-
tozásait s körülbelül egy órával reá megindul tunk mink 
is lóháton ; és elefántokon. Társaságunk már felsorolt tag
j a in felül még egy india i rendőrfelügyelő és két vadá
szunk, P u l m a n és N i k i t s c h , is csa t lakoztak hozzánk. 

T íz angol mértföldnyire haladtunk kisült djungle-
ken, e lhagyott földeken és kiszáradt folyómedreken át s 
így igen örültünk,, amikor a vadászat találkozó helyére 
érkeztünk,.- Először; m i vadászok fogla l tuk el helyeinket , 
azután megkerülték a hajtók, lehetőleg csendben, most 
azt a djungle^t, a m e l y e t ' m e g akar tunk hajttatni. 

Ülőhelyeink fákon vo l tak elkészítve. Létrákkal mász
tunk fel a faágak közé, amelyeken az odafektetett fadara
bokat a m a g u n k k a l hozot t kötelekkel megkötöttük s azután 
rájuk telepedtünk, úgy ahogyan éppen lehetett. • 

Olda l t lőni vagy megforduln i teljes lehetetlenség 
v o l t ; csak magunk alá lőhettünk biztossággal , ha csak a 
szél meg nem. ingat ja az úgy is hajlékony fát. I lyen hely
zetben néha 2—3 .órahosszat kell eltölteni a legnagyobb 
csendben és a nap forró hevében, 60 fok melegben. L e 
ereszkedni létra nélkül nem sikerült vo lna , ped ig csak egy 
létrát hoz tak el s ez most az utoljára felállított vadász
nál vol t . Természetesnek fogja találni tehát mindenki , ha 
a t igris-vadászatot nem soro lom a. kényelmes mulatozá
sok közé. 

» Miért is. ke l l a fára másznom ?« kérdezem B . ezredes
től, »talán azért, h o g y ott a t igr is elől biztonságban legyek ?« 

.-. É r d e k e s k i s ál latkák ezek. ,Még csak néhány naposak és 
máris t udnak szőni. K i v o n u l n a k a b o k o r ágai közé , o l y a n he lyre , 
a h o v a a nap me legebben s ü t ; talán többen v a n n a k száznál, de m é g 
együt t m a r a d n a k , e g y csomóban , sürögnek-forognak és szőnek. 
F i n o m szálakat húznak össze-vissza , az ágyi l lában, va lóságos 
bö lc ső jük lesz emígy , ame lybe h i d e g é j szakán belebújnak. M é g 
nem esznek és mégis nőnek, mert a pe téből a sz ik részben még 
bennök v a n és ez táplál ja p i c z i n y testüket . M i n d e d d i g j ó test
vérek vo l t ak s e lég n a g y a fészkük ; nappa lon ta ki jönnek, ide -oda 
mászkálnak, szálon lebocsáj tkoZnak már s e rősbbödnek, n a g y o b 
b o d n a k , de mos t már m e g is é h e z n e k : ezzel vége a testvéri 
együf tmaradásnak ; szé j je lmennek , de , add ig is m i a l egköze lebb i 
t á p l á l é k ? e g y i k m e g e s z i a másikat és e r éven-nqnek m e g . A z ő 
é le tük-küzködése most . megkezdődött. . .már ; miből fognak m e g 
élni, h o l fognak b o l d o g u l n i ?. szé j je lmentek . . . . 

; ;-, .Már egy hét m r a l v a a rét. fűszálai között , a b o k o r lever 
l e i n , a ker í tés léczein, , mindenfelé k i c s i n y pókhá lók tűnnek elő ; 
o ly finomak,, h p g y a k i n e m ke res i ' s zeméve l , m e g se látja. P e d i g 
érdemes, ám. megkeresn i , mer t i l ye t e m b e r i , k é z .művészete n e m 
szőhet . S z é p . k e r e k ez a h á l ó c s k a ; ...van közepe , min t a kerék 
agwa,; v a n küllpfonala m i n d e n i r á n y b a n ; v a n kerülete feszesebb 
szálakból szőve és- a kül lők köze , a háló egész .területe finomabb 
f o n a l a k k a l szabályosan be van-húzva. A középen ül az apró pók ; 
mos t már a k k o r a , min t ,ké t gombostűfej együt tvéve . M é g t i sz ta 
és friss a háló, de másnap már láthatunk benne szúi-yogszár-

»Oh dehogy« felelte ő, »a t igr is leszedi a vadászt 
innét felülről is, ha éppen aka r j a ; csak azért ke l l i lyen 
magasságban ülnünk, h o g y beláthassunk a rnagasnövésű 
fűbe felülről, mert alulról az ember nem tekinthet be« . 
E z z e l kapcsola tban m e g ke l l j egyeznem, hogy a t igris , 
ha. még nem evett emberhúst, ha tehát nem »men-eater«, 
a k k o r rendesen menekül az ember elől és csak megse
bezve válik i gen veszedelmessé. N e m régen tör tént meg 
az, hogy egy i l yen megsebzett állat ugrásban lekapta a 
vadászt, egy tisztet, a magas fáról. B . ezredest is, ak i 
márrközel 80 tigrist, ejtett el, e lragadta egyszer a meg
lőtt bestia és tovavonszol ta , nyakán és karján mutogatta 
nekünk a t igrisfogaktól eredő mély sebhelyeket. 

Természe tesen nagy gondosan megvizsgáltuk most 
még egyszer Lancas te r - fegyvere inket és vadászaink arczá
rói leolvashat tuk az izgatot tságot , de az előbb elmesélt 
rémhistóriáktól elnémított vadászkedvet is. 

A hajtás elég sokáig tartott, mindamellet t nem kelle
metlenül töltöttük el ezt az időt, a forróság daczára »a 
l egnagyobb i zga lomban és várakozás közben«. 

É n ugyan többször ha l lo t tam a vadpávákat, jeléül 
atmak, h o g y a közelben j á r a t igr is ; hasonlót jelent ez, 
mint nálunk a fáczánkakas nappal i mozgolódása, ami a 
csúszó róka közelgését árulja el . 

Pompás pávahímet láttam, azonkívül sok előttünk 
elvonuló majom-családot, végűi egy szép »samber«-t 
(Rusa Aris to te les B . ) ; ennek, színe sötét vol t , alakja tömzsi, 
rövid, n y a k a széles ; fején a lacsony, . de vas tag agancso
kat visel t és rövidlábú volt , hosszú farkkal — minthogy 
a hajtás vége felé vol t , czélba fogtam és el is ejtettem. 

Ezután lemászkáltunk egyenkint a fákról. M i n d 
egyikünk persze a t ig r i s után kérdezősködött s ez tény
leg itt is v o l t ; a mérnök egy pe rcz ig l á t t a ; valószínűleg 
dr. W . és ő közöt te csúszott el annélkül, hogy puskavégre 
foghatták volna . 

A forróságban való kényelmetlen ülés nagy fárad
sága miatt most k i s pihenőt kellett tartanunk, amialatt 
néhány szóda-, H o c k - és pezsgőpalaczknak fejét lecsap-

n y a k a t m e g lábaka t l ó g n i ; e g y vékony szúnyogocskát megfo
go t t a pók és kiszívta. E s t e azután ki takarí t ja a hálót, n e h o g y 
más a r ra repülő szúnyog ész revegye a veszedelmet . 

A m i r e a ke r t ekben a t ikkasz tó nyár n y o m a i már mindenen 
meglá t szanak és a lankadtlevelű b o k r o k ága i ró l i t t-ott h u l l a n i is 
kezdenek a l eve lek — akkorára ismét szemünkbe ötlik • minden
felé a sók keresztes pók. D e mos t már n a g y o k ; . élénkszínűek, 
p i ro sak , b a r n á k v a g y fakósárgák , sőt v a n n a k ma jdnem feketék 
is köztük . : E g y i k i l y e n , a más ik o l y a n ; ez vékony, a m a z m e g 
vas tagabb, m i n d e g y i k más és más , p e d i g tes tvérek vo l t ak és ezért 
fehér kereszte t is v i s e l a hátán v a l a m e n n y i . C s a k ebben s még 
v a l a m i b e n egyformák : álnok, veszekedő, mérges a természetük 
és bámula tosan ér tenek a szövésfonáshoz , művészek ebben 
egyarán t . 

'* A lugas vadszöllőindái közöt t észreveszünk egy i l y e n nagy 
kerekhálót . A szabá lyosság min taképe ez. O l y a n j ó l megválo
ga t ta helyét a pók, éppen ott feszítet te k i , aho l a l egyek , a szú-
n y o g o k , m e g e g y é b apró szá rnyasok k i és be repülnek, h a ma jd 
a .ke r tbe , ma jd p e d i g a hőség elől az árnyékos l u g a s b a i g y e k 
szenek ; amennyi , légy arra száll, m i n d megfogódz ik benne. A pók 
azonban mos t n e m ül a háló k ö z e p é n ; v á j j o n h o l v a n ? N e m 
szabad mozgású ő, n e m hag3diatja e l a hálóját , ez az ő üzlete, 
ott k e l l lennie . K ö z e l é b e n a h á l ó n a k néhány összesodrot t l eve 
let látunk összekötözve pókfonál la l : ez a l akása s b i z o n y abban 
is ül, ott bújik el , h o g y a s z e g é n y kifosztandó vándor légy észre 



tuk. Ezeket hinduk czipelték utánunk és azután megsó-
•zott jégben a földbe ásták. 

A következő hajtás meddő v o l t ; utána ismét ele
fántjainkra ültünk fel azon czélból, hogy hazautazzunk. 
É n a vadászó elefántra másztam fel, amelyen a »handar« 
vo l t ; ez egy bőrből és fából készült, magas korláttal 
körülfogott kettős ülés, amelyen azonban igen kényelmet
len ülés esik. 

A következő napokon csak úgy jártunk, mint az 
elsőn; a szemtelen ragadozót, a t igrist nem láttam most 
sem, de friss, széles nyomát igen. E g y s z e r majdnem sike
rült a hajtás. A z éjjel levágott a t igris egy bivalyt s 
nyomai a közeli djungle-ba vezettek, ellenben kifelé vezető 
nyoma nem volt. A legnagyobb óvatossággal körülállí
tották tehát a vadászokat és a haj tókát ; mi pedig csön
desen felmásztunk a fákra. »A legnagyobb izgalomban és 
várakozás közben« kuezorogtunk ismét magas üléseinken, 
amidőn egyszerre csak az egyik elefánt trombitálni kezd 
s a varjak meg a pávák nyugtalankodnak már; még 
mielőtt valamennyien helyeinken vol tunk volna, oldalt k i 
osont valahol a felzavart t igris. O h te szerencsétlen elefánt! 
gondoltam magamban, nem hagyhattad volna-e iszonyú 
vészkiáltásaidat későbbre, ha csak öt perczczel is ? M o s t 
már oda van a t igris és hiábavaló miden további hajtás ! 

Igen gyakran megtörténik az is, hogy a »mahout«-ok 
(az elefánt-vezetők) félelemből ordításra ösztönzik elefánt
jaikat, hogy így a t igris időnek előtte felzarva, eloson
hasson, nehogy ők abba a megsebzett állat üldözésével 
j á ró kellemetlenségbe kerüljenek, amelyben lelógó mezte
len lábaik, csak az elefánt füleitől takarva, könnyen vesze
delembe juthatnak. E z alkalommal ugyan biztosan a közel
ben volt a t igris és az elefánt trombitálása nem volt 
véletlen. Lehet bár, hogy a t igrist megérezvén, félelem
ből ordított, jó l tudván, hogy ezzel csak örömöt okoz 
mahout-jának, — elég okos ehhez az elefánt. 

Általában csodálatra méltó az elefántok okossága. 
A m i t előttük ismeretes nyelven mondanak nekik, azt 
megértik és a mondott parancsot teljesítik is. Ceylonban 
láttam egy elefántot, amelyik orrmányával és fogaival 

ne vegye . L a k á s á b ó l egy vas tag fonal vezet le a kerekháló 
k ö z e p é b e ; ez a fonal az ő függő hídja ; azon rohan le a háló 
középpontjába, ha megérzi , h o g y az megrezdül t ; a sugarak irá
nyában onnét szétfutó küllőfonalak rezgése m e g m o n d j a n e k i , a 
háló me ly ik részében fogódzott m e g a p r éda ; odasiet tehát most, 
a vergődő áldozatra ráveti az újabb fonalhurkot , amelyet lábá
va l teste végéből , a fonószemölcseiből kihúzott s ezzel m e g is 
köti a szárnyát, lábát, aztán megfogja , m e g c s í p i ; csípése mér
ges — vége v a n a szegény párának. Azután kiszívja a zsákmá
n y u l ejtett legyet . H a ki takarí tot ta hálójából a hulladékot, a k k o r 
ismét a lakásába ül és lese lkedve ügyel. 

C s a k esténként v a g y regge l ül k i rendesen a hálójába s 
u g y a n a k k o r javí tgat ja is azt. Bármennyi t f o g m e g a bogarakból , 
nincs kegye lme , nincs elnézése, mert csak éhsége, küzdelme, m e g 
mérge van a póknak. Sze re lme sincs — minden állatnak v a n 
párja, m i n d e g y i k szeret egyszer legalább — csak a póknak 
nincs szere lme! 

Karcsú legénvke a hím ; szerencsét próbálni j á r ide is , oda 
i s ; m i n d i g csak kóborol , ha megére t t . E n n e k hálója csak fiatal
korában van . Te le vágygyal keres, fürkész; végre megtalálja a 
keresett hálót, ahol a nagy pók l ak ik . D e h o g y merne oda köze
ledni ; félve csak kerülgeti n a p o k i g . M a j d mégis felbátorodik s 
a háló közelébe v o n u l az ágra . Onnét lonálhidat épít magának 
a hálóhoz és külön fonalán les i , m i k o r j ö n le már a pók hálója 
közepébe n y u g o d n i ; talán ott megközel í thet i és rábírhatja sze-

köveket hordott egy híd építéséhez. M i n t a szakképzett 
kőműves maga, úgy rakta fel és igazította össze a 
köveket ; ha a kövek igen nehezek voltak, akkor lánczot 
hozott elő s ezzel körülfogta és vonszol ta azokat. Ilyen 
esetekben csakugyan kérdezhetjük: hát ez is ösztön ? 

A tigris oda volt s így most már csak más vaddal 
kellett beérnünk; ugyan ez sem volt megvetendő. Lőt
tünk szarvasokat, majmokat, pávákat stb., ezek között 
akszisz-szarvasokat is (Ax i s maculata B ) , amelyek vör
henyesek, fehéren foltozottak, hátukon végig fekete 
vonással ; alakjuk tömzsi, farkuk hosszú, fejük rövid, 
keskeny ; agancsuk hatágú, líraalakú és hátrafekvő. 

A majmok nagyok voltak, szürkék, roppant hosszú 
farkokkal . Valóban megindító vol t egy majom-mama, 
amelyik szinte irgalmat könyörögve, apró fiát elénk tar
totta. E g y másik anyamajom elesett, de a mellén vol t 
fiát nem találta a golyó ; ez nem bírta felfogni, mi baja 
történt az anyjának, költögette és unszolta, mintha álmá
ból felrázhatta volna, hogy meneküljön a veszedelemből. 

A z a sok páva (Pavo eristatus B ) valóban pompás 
látványt nyújtott. Előbb a hajtók előtt futnak, azután 
fákra szállnak s végre elrepülnek hasonló módon mint 
nálunk a fáczánok. 

Úgy a fán ülő, mint a csapatban elrepülő pávák 
is, amelyeknek i lyenkor csillogó színpompájuk teljességé
ben érvényre jut és hosszú farkaik tündöklenek, valóban 
rendkívül szépek. W i l l i a m s o n azt állítja, h o g y nem repül
nek magasan és nehézkesek, amit én ugyan nem vettem 
ész re ; ellenkezőleg, egynehány olyanra lőttem, amelyek 
igen magasan, a fáczánokra emlékeztető nyílsebességgel 
szálltak el fölöttem. 

A hinduk nem szívesen látják a pávák vadászatát 
és az angol tisztek kívánságára abba is hagytuk a lelö-
vésüket. A páva t. i . itt szent madár. Általában itt igen 
sok a szent állat; vannak szent krokodi lusok, szent 
ökrök, sőt a pápaszemes kígyó is szent. E g y olyan temp
lomot, amelyben sok hízott, utálatos, szent majom élt, 
magam is látogattam meg Benaresben. 

A vadászat napjai elmúltak t igr is nélkül, de elég-

re lme elfogadására. N e m n a g y o n türelmes az igaz , i z e g - m o z o g 
folytonosan, m e g nógat ja a már választott párját, rezge t i háló
j á t , j ö j j ö n le már lakásából — az p e d i g ott ül és l e s ; ha a hím 
rámerészkedik a hálóra, ha ügyetlenül abban m e g a k a d és el nem 
siet idejekorán a saját fonala i ra , a k k o r jaj n e k i ! le rohan a 
pók eszeveszetten, ráveti magát és vége lesz neki is min t a 
légynek. 

K é s ő őszszel, a m i k o r az é j je l i dér hervasztó lehelete m e g 
bénít ja már a kert életét s a síró szél lefújja a fák és b o k r o k 
elhalt levelei t , a m i k o r a bogárság már nem zümmög és a na 
g y o b b állatok is télire készülődnek, a k k o r a pók szintén élete 
végét érzi. M á r nem szövi hálóját, már nem eszik — de m é g 
nem esik le a földre, megha ln i m é g nem tud, még v a l a m i köti 
az élethez. L a n k a d t a n leereszkedik majd, fatörzset keres és oda 
vánszorog, ahol védett helyet találhat, a ké reg zugába, a törzs 
a l jába . O t t aztán m e g k u p o r o d i k . 

Másnap egy mogyorónyi selyemgubót látunk ott és egy 
erejét vesztett , k iaszot t pókot . M á r nem m o z o g ; lába is a l i g 
rángatódzik ; e g y rövid szálon lóg. M a j d e lszakad ez az utolsó 
szála is és leesik, eltűnik az elátkozot t pók. Hálátlanságáért , de 
kegyelemből , megadta nek i az istennő az élet minden küzdelmét, 
minden keserűségét és elvette m i n d e n örömét. C s a k egytől nem 
tudta megfosz tani s ez erősebb vol t , mint az istennő átka, a z 
utolsó órában az g y ő z ö t t : az anya i szeretet. Végső erejével 
megszőt te fiainak a selyembölcsőt . Dr. Lendl Adolf. 



séges vaddal és mondhatjuk, kellemesen. A z i lyen vadász
kirándulások estéi is vígan íolynak rendszerint . Talán 
szabad itt — bár nem tar toz ik a vadászathoz — a 
kígyómutogatókról és az eszkamotőrökröl is megemlé
keznem. 

Tigrisfej 
„A. Természet" számára rajzolta \ 

A m i európai, többnyire úgynevezett »mestereink« 
v a g y »tanáraink« közül egyik sem mérközhetik ezekkel 
az úgylátszik igénytelen bűvészekkel, mert ezek valóban 
hihetetlen dolgokat művelnek. 

A szoba közepébe, a kőpadozatra állítanak egy 
földdel megtöltött fazekat, beledugják a mangotgyümölcs 
magját és befedik a fazekat kendővel. Öt perez múlva 
a takarót felemelve, a magból k ike l t kis növénykét 
látunk; fél óra alatt ped ig egy több láb magas, egészen 
friss mangotbokor nő k i a fazékból, mely teljesen elkülö
nülten és a bűvésztől érintetlenül ott áll. A bokor növe
kedését tízperczenkint meg lehet figyelni a kendő fe l 
emelésével. E z vo l t a legbámulatosabb mutatvány, amit 

valaha csak láttam. 
igen meglepők, bár kevésbbé 

kellemesek a kígyótánczoltatók bű
vös mutatványai. E z e k a pápasze
mes kígyót (Naja tr ipudians B. ) 
használják e czélra ; s tschintu negu« 
ezek indiai neve. Nyakát paizssze-
rűen felfújhatja a kígyó, amely 
szintén szent állat, mert egyszer 
paizsával árnyékot vetett a forró 
napon elaludt Buddhára, amikor 
kifáradva a földre feküdt pihenni. 
Kosárban tartogatja ezeket a bű
vész ; leül a földre és szívszaggató 
hangokat csal k i klarinéthez hasonló 
hangszeréből, a mire nemsokára k i -

& bujkálnak a kigyók a kosárból, fel
emelik magasra sárgás testöket, k i 
terjesztik ko ronghoz hasonló nya-

> kukat , himbálóznak ide-oda, sőt 
sz iszegve csapnak a lábam ülő h in 
dura, aki néha szintén himbálódzik, 
de rendesen nyugodtan flótázik. 
M i n k nem nagyon jó l éreztük ma
gunkat, amikor közvetlenül előttünk 
hat o lyanny i ra mérges kigyó egé
szen szabadon mozgolódott ; méreg-

j) fogaik n e m voltak kitörve. Altalá-

'.' ban irtózom mindenféle kígyótól ; 
JEp* Braziliában sem tudtam azzal a 

'5 ' gondola t ta l megbarátkozni, hogy 
egy óriási kigyó a lakótársam; 

- . m ind ig ir tózatosnak találtam azt, 
ha egy óriás kigyóval kellett talál
koznom, amely — kivált Para-ban 
— sok helyütt a házakban a 
macskák szolgálatát teljesítette. 

A büvészelőadás végeűl a kezébe fogja 
kosarát a h indu és ebbe belekúsznak azután 
a kigyók egymásután; szűk tartójukat azután 
beborítja egy kendővel. 

Más, de szintén esteli mulattatás vol t a 
»nautsch«, a táncz. Rendesen családi, v a g y 
vallásos ünnepségek alkalmával kerül arra a 
sor. Rettenetes fuvola-, guitarre-, dob- és tam-
burin-keverékzene mellett tánczolnak a nautsch-
leányok körben forogva, felső testük élénk 
ide-oda mozgatásával ; testüket a csípőkben 
forgatják és gyak ran ugrálnak egyik-másik 
néző előtt szerelmes szempillantásokkal. F i u k 
váltják fel azután a barna szépségeket, akik 
európai fogalmak szerint tulajdonképen nem 
is szépek. A fiuk dervisek módjára forgolódnak 

csupán lábujjhegyen. E r r e ismét a leányok jönnek elő 
hosszú, a földet söprő szoknyákban és iszonytató éneke
lésbe fognak, amiközben időnkint fátyolt vonnak magukra, 
így folyik ez változatosság nélkül; egy negyedórai mula-

rastagh Géza. 



tozásból elég vo lna és mégis sok bennszülött egész éjjel 
se győzi nézni. 

A z o n b a n térjünk v issza a vadászathoz. 
Több napi ekszpedicziónk, amely bő zsákmányhoz 

jut ta tot t úgy minket vadászokat, mint a fáradhatatlan 
botanikust is, majdnem t igr is nélkül fejeződött be — 
egyet azonban mégis elejtettünk a »doolie«-ból, még pedig 
lőtte az indiai rendőrfelügyelő. Első lövésre megsebezte, 
azután megvárta a m i g elgyengül az állat és végűi 
•Capt. P . és S. társaságában a vadászó elefántra szállt, 
a mely igen bátran követte a véres nyomot. 

E g y s z e r r e azonban megáll az elefánt s egy pillanat 
alatt már a fején terem a t igris , de az elefántnak sikerül 
lerázni magáról a bestiát. A most eldördülő lövések azon
ban nem találják el a t igrist . E r r e a megijedt elefánt 
megvadul — s ez egyike a legveszedelmesebb fordula
t oknak — és megfutamodik. P . és S. rajta maradnak az 
elefánton, de a merész rendőrfelügyelő lecsúszik róla, 
letérdel, czélba fogja az odacsúszó t igrist és jó l irány
zo t t lapoczkalövésével le is teríti. A két kapitány és a 
mahout pedig csak két mértföldnyire vol tak képesek az 
elefántot megállítani, mert ez tüskön-bokron keresztül 
vadul rohant. E g y faág elég aggodalmasan sebezte meg 
P.-t, míg S. ép bőrrel menekült meg. 

A t igris bőrét és karmait trófea gyanánt hoztuk 
magunkka l Európába, hogy mégis valamit mutogathas
sunk a tigrisféléből is. 

A vasúthoz éjjel utaztunk v i s sza a túlságos hősé
get kikerülendő, még pedig doolie-kban és palankin-
okban . 

É n a világ minden részében megpróbáltam már a 
hordozható székekben való utazást, azonban a doolie-
nál irtózatosabbat a l igha vol t a lkalmam megpróbálni. A z 
i lyen hordható doolie tulajdonképen eg}' vas tag rúdon 
lógó, négyszögletes szekrény, mely kétoldalt nyi tot t és 
vászonvitorlákkal befüggönyözhető. 

H a a földön áll ez a doolie, akkor párnázott alján 
e lég kényelmesen lehet heverni benne, de ha a rúdját 
elől-hátul vállaikra emelik az emberek és hatan futó
lépésben, l ihegve tovaszállítják, akkor a szüntelen himbá-
lódzást a l ig lehet kibírni. M i n d e g y i k dool ie-val 18 ember 
fut, akik a felváltás alkalmával még elég kíméletlenül 
ide-oda csapkodják is az egész szerszámot. 
Tak tusban fújnak és l ihegnek szegények s 
minél hosszabbra nyúlik az út, annál bor
zasztóbban vonítanak, sőt kiállhatatlan mó
don ordítanak; spineké poni« és »heavy« 
szavaka t tudtam megérteni csak, ami az 
indiai nyelvben >>vizet« és s>nehezet« jelent. 
Ebből persze megértet tem azt is, hogy 
szomjaztak és hogy nehéznek találtak en
gem. A z angolok már megszokván ezt az 
utazást, nyugodtan aludtak, én azonban nem 
bírtam k i sokáig és rövid időn én is gyalo
g o l t a m barna szolgáim társaságában. 

Fáradtan, izzadtan és a portól fuldo
ko lva megérkeztünk végre a vasúthoz, nem 
éppen irigylendő állapotban. A felüdítő fürdő 
•és a csibékből meg rizskásából készült 
»Currie« ismét megszüntették fáradtságun
kat és újból megindulhattunk vo lna a vadá
szat fáradalmaiba. Sajnos azonban, itt Indi-
.ában már nem volt több részünk benne. 

Bombayből egyenesen Suezen át 
'Triesztbe és innét Bécsbe siettünk, hogy 
idejekorán megérkezhessünk az akko r i világ

kiállítás megnyitásához egyrészt, másrészt pedig, hogy a 
megkezdődött siketfajd-dürgéstől se késsünk el. 

Ö kir. Fensége Fülöp Szász-Cóburg Góthai Herczeg »Vadá
szatok négy világrészben^ cz imü munkájából kegyeskede t t 
nekünk átengedni ezt az o l y érdekes és vonzóan megír t fejeze
tet, me ly kitüntető kegyér t mélyen érzett hálánknak e he lyen is 
kifejezést adva , sietünk m e g r a g a d n i az a lka lma t , h o g y a fényes 
nevű író r emek és tanúságos éleményeivel megismer tessük olvasó 
közönségünke t és tesszük ezt kész örömmel annál inkább is, 
mer t a fenséges úr i r o d a l m i működése leg inkább német és 
f rancz ia lévén, m a g y a r közönségünknek r i tkábban vo l t a l ka lma 
az ő szép ér tekezései t o lvasha tn i . Egyéb i r án t nemcsak min t 
vadászat i í róval , de mint a n u m i z m a t i k a szakírójával is találkoz
hatunk fényes nevével a folyóiratokban s e réven — különösen 
a n u m i z m a t i k a terén — a szaktekintély hirét és el ismerését vívta 
k i magának. Eremgyüj teménye , melyből a tanulmányaihoz szük
séges adatokat meríti , egy ike a legbecsesebbeknek, még p e d i g 
nemcsak a d a r a b o k számánál , de a z o k r i tkasága és tudomá^-os 
ér tékénél f o g v a is . 

A fenséges úr g y a k r a n megfo rdu l hazánkban s ál talában 
mint haza i b i r t okos és rokonszenves egyéniségénél fogva is e g y i k e 
az ország leg
népszerűbb fő
ura inak . B i r t o 
k a i j avarész t 
Gömör- , B o r 
sod- , H e v e s - , 
pest-, H o n t - és 
Nógrádmegyé-
ben fekszenek, 
de leg inkább a 

pes tmegye i 
vacs i pusztán, 
Se lmeczbánya 
közelében Szt .-
A n t a l b a n , G ö -
mörben P o h o -
rellán és Fe l ső -
B a l o g h o n sze

ret huzamo-

FÜLÖP, 
Szasz-Co.burg-Gothai Herczeg. 



,sabb i d e i g tar tózkodni , vadászat i szenvedélyének áldozván, mer t 
i g e n sokat és n a g y szenvedélylyel vadászik, épp azért vadász
t rófeáinak száma máris légió és sok tek in te tben párat lan is a 
m a g a nemében . Ál ta lában ismeretesek a z o k a szép dámlapátok, 
a m e l y e k e t évente az o r szágos m a g y a r va^ászvédegyl 'e t által 
rendezet t agancskiá l l í tásokra s zoko t t rendesen küldeni, m e l y e k 
ál talában m i n d a híres v a c s i vadasból kerülnek. É v e n t e m e g 
s z o k t a lá toga tn i a sza rvasbőgés idejében ba loghvár i r e m e k 
szarvas- és sör tevad-pagonyai t is , me lye t a m e l e g h e g y i zárt 
vadasok képeznek — s e he lyen ej t i e l a zoka t a gyönyörű fehér 
agancsá roka t , ame lyek Viktória a n g o l ki rá lynőtől a jándékba 
kapo t t fehér szarvasoktól származtak le . U g y a n c s a k ezekbő l e g y 
érdekes és felette kiváló pé ldánynak preparál t fejét lá that tuk 
a m i l l e n n i u m i kiáll í tás a lkalmával , aho l O k i r . F e n s é g e külön 
pavil lonjában muta t t a be magya ro r szág i b i r t o k a i n a k termékei t 
számos vadászt rofeáinak e g y részéve l együtt . — M é g i s talán 
legbecsesebb zsákmányai t a z o k b a n a gyönyörű e rdőségekben 
h o z z a ter í tékre , m e l y e k szinte végnélküli ter jedelemben a gömör-
m e g y e i Ki rá lyhegy- lánczo la t alatt, a G a r a m - és a Murányvölgy-
ben terülnek e l s te r jede lmességükre nézve e g y k i s o r szág 
határaival ve tekednek, míg szépségük a világ l egszebb vidékeiével 
ve r senyez . M e d v é k , s za rvasok , sör tevad és hiúz, ezenkívül n a g y 
számban őzvad, s ike t - és nyírfajd nép'esíti ezen párat lan vadász-
eldorádó — mer t mél tán annak mondha tó — rej te lmes sürüjeit. 
M i n d e z e k közül a z o n b a n a fenséges vadászúr vadászat i ideáliz
m u s a l e g i n k á b b a nemes szarvas , az serdök ki rá lya« felé fo rdu l , 
m e l y va lóban a l egmé l tóbb t á r g y á t is képezhet i a férfiúi k e d v 
te lésnek, m e l y t á r g y á b a n az egyo lda l i a s ság határain túl inkább 
az eszménynek á ldoz nemes szenvedélyében . A b ő g é s idejében a 
fenséges vadászúr he teket töl t e l P o h o r e l l a , K l a t n a , v a g y P u s z t o -
P o l o vadászkas té lya iban ; a n a g y ki ter jedésű h e g y s é g különböző 
pon t ja in emelt vadászházakban p e d i g n e m csak e g y é j szakán vár ta 
már a virradó regge l t , h o g y a k o r a i szürkületben r igye tő szarvast 
b i z to s f egyve re elé ker í t se . É s minő s z a r v a s o k azok , m e l y e k 
a z o k b a n az ö röksö té t f enyvesekben hord ják fejedelmi koronáju
kat ! P e d i g az ősi tö rzsá l lományt betelepí te t t s z a r v a s o k képezték, 
m e l y e k m é g a fenséges úr b o l d o g u l t a ty ja , C o b u r g Á g o s t h e r c z e g 
idejében helyezte t tek ott e l , egye lő re zárt területeken, m a j d az állo
m á n y felszaporodásával k ibocsá j ta t t ak a ny i l t p a g o n y o k b a , ami re 
aztán o ly fe j lődésnek indu l t a különben is r e m e k törzsanyag a 
t agadha ta t l anu l e l ismerésre mél tó és mindenek felett szakszerű 
keze lés folytán, h o g y immár agancsfe j lődés t ek in te tében is első 
s o r b a he lyezkede t t hazánk l egk ivá lóbb fővad-anyagával , a m e l y 
csak képzelhető , miről n e m e g y a l k a l m u n k v o l t m e g g y ő z ő d é s t 
szerezhetn i a fenséges úr által a budapes t i agancsk iá l l í t á sokon 
bemutatot t r e m e k példányú kapitális sza rvasagancsokbó l , m e l y e k 
m i n d sa já tkezüleg szerzet t t rófeák. 

Szarvasbőgés a Garamvölgyben. 

Klatnai szarvas. 

E g y é b i r á n t a C o b u r g h e r c z e g i fővad te iü lc tek európai 
hírűek, a mi t nem a n n y i r a felette vaddús vo l tuk , min t inkább ta lán 
r e m e k kapitális agancsosa inak tula jdoní tható , m e l y a l e g v i l á g -
lá to t tabb vadászok figyelmét és érdeklődését is leköthet i és a 
fenséges vadászúr vendégszere te te n e m is zárkózik e l a vadász
gyönyörök gaval léros m e g o s z t á s a elől s n e m e g y magas vendég 
é lvezte már a vadászé lveze tek ama párat lan gyönyörei t , m e l y e k 
vadászterein k ínálkoznak a b o l d o g kiválasz to t tak számára . A 
m o s t a n i néme t császár t rónörökös korában szintén élvezetes 
vadásznapoka t töl töt t i t ten ; felejthetetlen R u d o l f t rónörökösünk 
sikeres medvevadásza ta i ra p e d i g k i ne emlékeznék még ? 

N e m lehet az i t t feltáruló szépségekről , gyönyörűségekrő l 
eleget í rn i ; kevés arra a szó is ! C s a k azt k ívánjuk ezek után 
a fenséges vadászúrnak, h o g y a küszöbön levő vadászélveze
t e k gyönyöre ihez miné l t öbbszö r hozzájáruljon a siker e l i smerő 
pálmája D i a n a is tennő j óvo l t ábó l . 

K i h a l ó á l l a t f a j o k . * ) 
Irta : Sajó Károly. 

( F o l y t a t á s ) , 

A madarak pusztulásáról általában valamennyien 
tudunk valamit , de egészen konkrét adatunk mégis kevés 
van felőlük. 

N a g y o n természetes, h o g y úgy általában véve ezek 
közül is a tehetetlenebb fajok vannak első sorban veszé
lyeztetve, míg az ügyesebbek, óvatosabbak tovább daczol -
nak a fehér ember fegyvere ive l és a z o k k a l a v i szonyok
ka l , melyek az ö bevándorlását az ősi állapotban levő 
vidékekre követni szokták. 

Iskolakönyveinkben is olvastunk már egyet-mást a 
Madagaszkár mellet t i Szent Móricz - szigeten élt óriás 
madárról : a Didus ineptus-ról, melynek ' Tradescant 
János tó l való egyet len kitömött példánya állítólag 1750-
ben pusztul t el az oxfordi múzeumban. E z az eset és 
elég más is ugyancsak - kézzelfogható módon bizonyítja 
azt, h o g y mennyire elhibázott dolog, ha már nagyot* 

*) L á s d l apunk X I . számát . 



a fogas-
strigiros-

rítka fajokat, a helyett, hogy a szabad természetben 
kímélnék, óvnák, sőt mindent elkövetnének a végett, 
hogy lehetőleg elszaporodjanak, inkább lelövik, hogy a 
múzeumok polczain pompázzanak. 

A mai tudománynak nagyobb szüksége van -az élő 
állatra, mint a kitömöttre, mely előbb-utóbb tönkre megy. 

Ugyanúgy járt a francziák remete-madara, (Pezo-
pbaps solitarius), mely szintén a Madagaszkár közelében 
levő Bourbon-sz igeten élt. 

Éppen félreeső szigetek óvtak meg legtovább szá
mos olyan fajt, melyek a nagyobb kontinensekről gyor
san eltűntek. A Szamoa-szigeteken még van 
osőrű galambokból egy faj, a Didúnculús 
tris, mely az imént említett madagaszkárvidéki kihalt 
formák talán egyetlen élő 
rokona. 

A Didunculüs az
előtt a szamoai utazók 
egyik főtáplálékát alkotta, 
de most már nagy r i tka
ság; még pedig, mint mond
ják, azért, mive l az euró
pa ikka l együtt bevándorolt 
macskák a fogascsőrü ga

lambok fészkeit sorban 
rabolják k i . Állatkertekbe 
élő és múzeumokba kitö
mött példányok kerülnek 
ugyan még folyvást; de 
nem olvastunk még arról, 
hogy valami alkalmas ég
hajlatú és macskáktól ment 
más vidéken igyekezett 
volna őket va laki a sza
badban meghonosítani. Pe
d i g éppen ez volna a fődo
log, mert az a két Szamoa-
sziget, a hol e madarak 
utolsó maradványai még 
előfordulnak, oly kics i , 
hogy földünk térképén 

majdnem csak két pontot 
képviselnek. É s ha már 
csak néhány száz van 
mindössze a Didunculus-
ból, akkor az állatkertekbe 
és múzeumokba való life-
rálás valóban sietteti e 
madárcsalád teljes k ive-
szését a földről. 

A z efféle pusztulás, 
mint említem, a kevésbbé ügyes madarakat teszi tönkre 
első sorban és még ezek közt is legelőször azokat, a 
melyek nem szaporák. 

Szaporátlanság dolgában nevezetesek például a 
pingüinek és az alkák, melyek csak egyetlenegy tojást 
tojnak egy költésre és egyenes testtartással költik k i . 

E z volt az oka valószínűleg az óriás aíka (Alca 
impennis) teljes megsemmisülésének, a mi annál föltünőbb, 
mert nagy tömegekben élt nemcsak Európa, hanem Észak-
A m e r i k a éjszaki tengerpartjain is. Csakhogy, mive l elsat
nyult szárnyaival röpülni nem tudott, a tengerészek és 
a fókavadászok ezt is — mint a fóka-féléket — egész 
csordákban terelték össze költés idején és rövidesen 
lebunkózták. 1844 óta élő példányt senki sem látott már 
belőle; csak a muzeumokban van itt-ott egy-egy kitö-

Kétbóbitás pingüinek 
187í-ben történt 

mött darab, melyeket, sajnos, nem lehet többé életre 
kelteni . 

H a eme szegény nagy alkák számára, akkor és ott, 
a mikor és a ho l még vol t belőlük egy kis maradék, 
akadt volna néhány olyan »madárhegy«, minőket S k a n 
dinávia sziklás partjain találunk és a hová a madárállo
mányt féltékenyen őrző tulajdonos engedelme nélkül még 
a lábát sem szabad idegennek betennie, akkor az Alca 
impennis most nem tartoznék a kihalt fajok közé. 

Egészen ugyanabban a helyzetben, mint a meg
semmisült éjszaki alka, vannak földünk déli félgömbjének 
sziklás partjain és szigetein az ottani hidegebb éghajlat 
pinguinjei (Aptenodytes) is. H o g y még v a n belőlük, 
ezt csak annak köszönhetjük, hogy arra kevesebb ember és 

hajó jár , mint az éjszaki 
földfélgömbön. 

Éppen a pingüinek 
lakóhelyeinek nagyrészt 

való elhagyatottsága tar
totta fönn eddig ezeket 
a maguk nemében párat
lan madarakat. M e r t az 
emberrel nem lévén meg
előzőleg dolguk, a félel
met egyáltalában nem is
merik. K la s sz ikus példáját 
látják ennek a jelenségnek 
olyan emberek, a k ik azokra 
az elhagyatott helyekre 
utaznak. Bemutatunk olva
sóinknak egy i lyen csend
életet, (kép), melyet 1874-
ben vett föl a lakatlan 
Szent-Pál oczeáni szigeten 
az a tudományos expedi-
czió, melyet Francziaország 
küldött oda, hogy deczem
berben a Vénus bolygónak 
a nap előtti elvonulását 
tanulmányozzák. A z o k a 
kettős bóbitás pingiunek 
(En dyptes -Apten odytes 
chrysocome) még semmit 
sem tudtak arról, hogy 
minő kegyet len ragadozó 
némely ember. É s attól 

" ( az expedicziótól sem tud
ták meg, mert azok sem 
bántották őket, egy-két 
kitömésre való darabot le
számítva. A hevenyészett 

az emberekkel együtt a leg-
sétáltak, egyenes állásban, a 

bekandikáltak az improvizált 
házakba, megkopogtatták csőrükkel a sohasem látott 
műszereket és ha a keskeny gyalogjárókon, melyeket 
a tenger felé jártukban századok folyamán éppen maguk 
a pingüinek tapostak k i , az expediczió tagjai szemközt 
találkoztak ezekkel a madarakkal , akkor az emberek 
szépen fölemelték a nagy madarat az útból és oldalt 
tették, mert különben a madár nem került volna k i az 
embernek, melyet ellenségül ismerni még nem volt 
alkalma. 

Elgondolhatjuk, hogy ha valami csekély eredmény
nyel járt fóka- vagy czetvadászcsapat, magát kárpótolni 
akarván, fókazsír helyett madárzsírra vet i az eszét és 

Szent-Pál szigetén, 
felvétel után. 

obszervatóriumok közt, 
nagyobb nyugalommal 
furcsa szel id madarak: 



rajok üt ezekre a pinguinekre , még hírmondó sem marad 
belőlük. D e nem is maradt belőlük másutt sem, a hol 
az európai lakosság már e lszaporodot t ; és ha senki sem 
törődik velük, talán rövid idő alatt úgy járnak, mint az 
óriás alka, melyről száz év előtt senki sem hitte volna, 
hogy kihalhat arról az egész óriási területről, mely 
hazája volt . 

Csak néhány példa ez a madárvilágból. D e százá
va l lehetne egymás mellé sorolni a veszélyeztetett fajo
kat, melyek földi szerepük t izenkettedik óráját élik és 
megmentésük már csak czéltudatos és gyors intézkedéstől 
függ. H i szen tudjuk, hogy nemcsak az ügyetlen röpülök, 
hanem a levegő legbiztosabban evező u ra i sem állanak 
sokka l jobban. Kivált azok, a melyekre, mint rablókra, 
rossz szemmel néz az ember. A sasokat, a melyek egy-
egy egész európai országrészt laknak, talán újjainkon 
számlálhatnék m e g ; ezeket persze irtják nálunk minden
képen, mert kárt tesznek. D e azért a keselyűknek is 
o lyan a sorsuk ezeken a tájakon, ámbár sokka l kevesebb 
háziállat megy a rovásukra. Pár év előtt Boszniából hang
zott föl a panasz, hogy a keselyűk, melyek azelőtt ott 
bőven voltak, rohamosan pusztulnak, még ped ig azért, 
mert a naturalisták, k i k gyűjtemények és állatkertek szá
mára liferálják, tömegesen lövik és fogják öregét-apraját. 

Szerencse még, hogy Ázsia és A f r i k a éppen e nagy 
madarakból még fönntartott annyit , h o g y Európából való 
kihalásuk esetén ott megmenthetők lesznek, m i v e l az 
ottani bennszülöttek egy része egyáltalán nem bántja 
őket, hasonlóan, mint a balkán félsziget benszülött népei. 

N e higyjük, hogy a fönnebb ecsetelt pusztulás csak 
a magasabb rangú állatokról áll. A k i f igyelemmel kíséri 
az alsóbb rendűek viszonyai t , az általános meghátrálást 
látja azok közt is mindenfelé, első sorban persze szintén 
o lyan fajok körében, a melyek v a g y kártévők, vagy ehe
tők, v a g y másképen fölhasználhatók. 

N a g y o n természetesnek tartjuk ugyan , h o g y a 
krokodilokat irtják az emberlakta vidékek vize iben és 
ezt Amerikában olyan s ikerre l végezik, hogy nagyobb, 
öregebb darabok már igen ritkák. D e másrészt helyesnek 
tartanok, ha egyes félreesőbb alkalmas helyeken teljesen 
elzárható v izekben meghagynák őke t ; persze jó l gon
doskodva arról, h o g y onnan k i ne szökhessenek. M e r t 
az i lyen fajok teljes sakkban tartása indokolt , de töké
letes kiirtásuk mégis nagy kár lenne az utókorra, mely 
a zoológiával többet fog törődni, mint a mai börze
társadalom. 

Már határozottan nagy veszteségekről ke l l beszá
molnunk a teknősbékák köréből, kivált a leghasznosabb 
fajok felől. 

A z óriás börteknős (Testudo coriaeea), melynek 
súlya néha 600 k g r a rúg és mely azelőtt bőven mutat
kozot t az ő hazájában, m a már a legnagyobb r i tkasá
gok közé t a r t o z i k ; ámbár — mint mondják — ezerre 
menő tojást is rak évenkint. Bajos vo lna megérteni a 
nagy tengeri teknősök rohamos pusztulását, ha n e m 
tudnók, h o g y petéik lerakása végett a partokra 
kell kimenniök. M i v e l tojásaik kitűnő emberi eledelt 
adnak, de amellett maga a teknőshús is — már t. i . 
egyes fajoké — nagyon becsült és a teknőpánczél is 
felhasználható, a terjeszkedő emberi lakosság ma már 
minden közelében levő teknőstanyán lesben áll, hogy a 
peterakás idejében a földbe rakott tojásokból, valamint 
az i lyenkor elfogott teknősanyákból g a z d a g zsákmányra 
tegyen szert. N e m csoda, h a i lyen gazdálkodás mellett 
ezek a senkinek sem ártó, hanem inkább nemzetgazda

sági kincsszámba menő nagy állatok a t ropikus tájak 
megfelelő helyeiről évről-évre jobban eltűnnek. 

Tökéletesen ugyanaz a folyamat, mint a sz i l szk in-
fókák esetében ! 

Világos, hogy a tisztán szárazföldi teknősök, melyek 
a tengerbe sokasem mennek, még rohamosabban vesznek. 

A Ga iapag 'OS-sz ige teken ezelőtt a hatalmas elefánt
teknősök, melyek kizárólag csak szárazföldön élnek, több 
ezer főből álló csordákban éltek együtt és az ott lakók
nak majdnem mindent szolgáltattak, a mire — táplálék 
dolgában — szükségük volt . 

Utóbb azonban a minden józanságon túlmenő 
,.vadászat - ' pár évtized alatt ijesztő módon összezsugo
rította az elefántteknősök állományát. E h h e z járult, hogy 
a lakosság meggondolat lanul sertéseket importált oda, 
melyeket ellenőrzés nélkül hagyott ka landozni a teknősök 
peterakó helyein is. A sertések azután összeböngészték 
jóformán mindazt a petét, a mi az emberi kutatás elől 
még va lahogyan megmenekült volna . 

B iz to s , h o g y e teknősbékák több faja élt ott még 
nemrég, de egyik-másik faj már az utolsó darabig meg
semmisült. Még most, ha va lamelyik ottani szigeten 
menedékhelyet adnának nekik, úgy, hogy bántani nem 
vo lna szabad sem őket, sem petéiket és arról a t i la lmi 
helyről a sertéseket is kiküszöbölnék, akkor a száraz
földi elefántteknősök pár évtized alatt éppen úgy fölsza
porodnának ismét, mint a p r ib i lovsz ige t i fókák. 

Csodálatos csekélység k e l l ahhoz, hogy az efféle 
veszteségek, a meddig még van valami magából a 
fajból, ismét helyreütődjenek. A természet maga gon
doskodik a továbbiról és az embertől semmi egyebet 
nem k ivan , mint hogy egy ide ig fékezze öldöklési máni
áját — a maga jó l fölfogott érdeke mia t t ! 

Általában azt mondhatjuk, hogy a nagy teknősök 
természetrajza még igen hiányosan van megírva. A k k o r , 
mikor még sok vol t belőlük, az illető helyeken ritkán 
akadt o lyan természetkedvelő, a k i életüket behatóbban 
kutat ta volna . 

M o s t pedig már a nagyobb fajok nagy ritkasága, 
elpusztulása áll az elkésett tanulmányok útjában. 

Még korábban, mint az amer ikai kontinens part
j a in és szigetein, végezte romboló munkáját az ember 
az afrikai részeken. A z annyi zoológiai veszteségről már 
amúgy is híres madagaszkári vidéken a hatalmas tengeri 
teknősök is áldozatul estek a fejetlen gazdálkodásnak. 
A Szécsel leken és Sz.-Móricz szigetén, valamint egyéb, 
Madagaszkártól kelet- és éjszakkeletre eső szigeteken ezek 
a hasznos nagy állatok pár évtized előtt még elég bőven 
voltak. M a már világhírű -esemény, ha még valahol egy 
i lyen hüllőóriást megkerítenek — és leölnek. M e r t az 
a furcsa, hogy a teljes megsemmisülés küszöbén sem 
kímélik e fajokat az emberek, hanem pénzzé teszik. É s 
nem tudunk rá esetet, hogy va lak i azért vette volna 
meg a megtalálótól, hogy ismét szabadon eressze. M i 
itt Európában akárhányan megvásároljuk a néptől elfo
gott madarat, sünt, stb., hogy azután szabaddá tegyük. 
U g y látszik, hogy éppen a legklasszikusabb helyeken, ho l 
a legérdekesebb állatmaradványok föntartásáról volna 
szó, i lyen gondolat nem jut az ottani intel l igenczia 
agyába. 

A z utolsó afrikamelléki teknőóriást, mely 1*3 m. 
hosszú vo l t és alkalmasint a Testudo Daudinii fajhoz 
tartozott , 1895. májusában fogták az Egmontsz ige teken 
és Sz.-Móticz szigetére vitték. Súlya 240 k g . vol t és 
évtizedek óta már i lyen darabra nem bukkantak. Kíván
juk, hogy ne lett légyen fajának utolsója. 



Különös, hogy az emberi gyomor még a gyíkokat 
is szemlátomást megritkítja. A tropikus éghajlat nagy 
leguánjai (Iguaim-iajok), melyek gyíklétükre kitűnő 
húsúak és e miatt nagyon keresettek, sorjában tűnnek 
el azokról a tájakról, ahol az európai ember fölüti 
tanyáját. E miatt az illető p iaczokon áruk is nagyon 
magasra rúgott már. 

A fönnebbiek után a halakról már fölösleges is 
szólni. Megcsappanásuk — szerencsére — még idején 
megijesztette az érdekelt köröket, különösen a mi az 
édesvízi hasznos fajokat i l leti , úgy hogy a mesterséges 
haltenyésztés, kapcsolatban megfelelő t i la lmakkal , ma már 
úgyszólván gőzerővel igyeksz ik helyreütni a korábbi 
évtizedek hanyagsága miatt támadt csorbákat. 

A tengeri halak dolgában még nem ment annyira 
a védelem; pedig az adriai halászok a tenger kincseinek 
megfogyatkozásáról eleget tudnak beszélni annak, a kihez 
bizalmuk van. D e látjuk magunk is, ha a Dalmát partok 
és szigetek környékére vetődünk, hogy milyen szegé
nyesen fizet ott ma már a halászat. Fél is a nép, hogy 
korlátozzák majd ezt a mesterségét. 

D e azért örömmel jegyezhetjük föl, hogy a mester
séges halszaporítás már a tengerre is kiterjeszti munká
ját . A tőkehalakat ilyenformán már 1878 óta kezdik 
pártfogásba venni és W o o d s Hole-ban (É.-Amerikában) 
sok milliónyi apró, mesterségesen keltett tőkehalat eresz
tettek már szabadon. Szintén követésre méltó módon 
indultak meg efféle műveletek a f lodevigi norvég úszó 
haltenyésztő állomáson, melyek példáját majd sokfelé 
fogják követni, de még eddig korántsem olyan méretek
ben, mint a hogy az Ugy megérdemelné. 

Egyébiránt a do log természetéből következik, hogy 
azok az állatok, melyek egész életükben víz alatt tartóz
kodnak, könnyebben menthetők meg, mint azok, melyek 
vagy egész életüket, vagy pedig az év egy részét a 
szárazföldön kénytelenek eltölteni. 

( V é g e köv.) 

Apró közlemények. 

A legnagyobb meduza-faj. A szárazföld belsejében 
élő természetbúvár vagy természetbarát, k i a tenger 
csodás állatvilágát csak többé-kevésbbé jó l sikerült raj
zok- vagy borszeszkészitményekből kénytelen tanulmá
nyozni , a l ig alkothat magának fogalmat a medúzák szép-
szégéről. G o m b a - vagy harangalakú, gyengéd, fátyolszerű 
testük többnyire átlátszó, víztiszta; számos faj azonban 
a rózsaszín, sárga, világosbarna és kék-színnek leggyö
nyörűbb árnyalatait mutat ja; más fajok a szappanbubo
rékokhoz hasonlóan, változó színekben r agyognak ; megint 
másoknál a belső szervek, különösen a gyomor, sötét 
ultramarin-kék; gyakran a gomba- vagy kalap-alakú felső 
részükről lelógó tapogató fonalak szintén eltérő színűek. 
Nagyságra nézve ezen állatok nagyon eltérők. Gyűjte
ményeinkben többnyire alma-, ritkán gyermekfej-nagy-
ságú példányok láthatók, melyekből a laikus könnyen 
azt következtethetné, hogy nagyobbak nem is léteznek. 
Ped ig a Gyanea arctica nevű faj ernyő-alakú felső 
részének átmérője a 2 métert is meghaladja, tapogató 
fonalai pedig 40 méternél is hosszabbak. É s mégis, ezen 
meduza-óriás partra hozva s a nap hevének kitéve, éppen 
úgy, mint a többi medúza is, rövid idő múlva szétfolyik 
s nagy testéből nem marad más hátra, mint egy vékony, 
csillogó hártyácska. 

A most élő állatfajok száma a Zoo log ica l P e c o r d 
szerint körülbelül 36,600 és p e d i g : Emlősök 2500, mada
rak 12.500, csúszó - mászok és kétéltűek 4400, halak 
12.000, zsákállatok 900, puhatestűek 50.000, brachiopo-
dák 150, bryozoák 1800, rákfélék 20.000, pókfélék 10.000, 
ezerlábúak 3000, rovarok 230.000, tüskebőrűek 3000, 
férgek 6150, coelenteráták 2000, szivacsok 1500, ős
lények 6100 faj. 

Szerkesztői üzenetek. 

B . M . Remél jük, sokan fognak részt vennn i . Ön nem fog 
elkésni, mert nyilvánossá tesszük majd , ha esetleg mega laku l a 
társaság; ez különben még kérdéses. Kicsiszerű akváriumot semmi 
esetre se létesítünk, ha egyáltalában belefogunk, csakis nagyobb-
szabásút szándékozunk felállítani. Küllöldön s o k k a l kisebb váro
sokban is vannak akváriumok. 

B . L . dr. úrnak. A kivánt akváriumi növényeket m e g fogjuk 
szerezni és küldeni. 

R . G. dr. úrnak. Ajánljuk önnek a csekélyebb nagyí tások 
használatát. Immerzióra nincs szüksége a z o k h o z a vizsgálatokhoz. 
A kérdezett mikroszkóp körülbelül 150 fr tba f o g kerülni ; o lcsóbb 
készülék is megfelelne czéljainak. 

A . L . úrnak. A szobában k isebbsze iű tenget i akváriumot 
is le'-et berendezni . Aktíníák, t enger i cs ikók és tar isznyarákok 
fognak leginkább megfe le ln i czéljainak. E z e k kaphatók nálunk is. 

S . B . dr. úrnak. A z o k az apró fehér tokocskák , amike t a 
hernyó k iaszot t bőrén talált, apró fürkésző darazsak bábja i v o l 
tak, amelyek a hernyóban élősködtek. Rész le tesebben i rn i fo
g u n k róla. 

M . R . k i sasszonynak. Sajnálatunkra versét nem közölhet
jük ; nem i l l i k l apunkba . 

G. N. dr. úrnak. Szívesen fogadjuk, ha beküldi nekünk a 
ki lá tásba helyezet t denevéreket és apró halakat . F r i s s ál lapotban 
kérjük azokat . 

S . L . főerdész úrnak. A z agancsok ér tékének megbecsü
lésére szívesen vállalkozunk. Kér jük azokat intézetünkbe küldeni. 
Erről a tárgyról egyébként cz ikke t is fogunk hozn i a tél folyamán. 

M . R . erdész úrnak. F i a t a l uhukat veszünk még most is . 
N e m csak hegyes, erdős vidéken élnek uhuk, hanem különösen 
mocsaras erdőkben is . A z ázsiai uhuk vi lágosabb színezetűek, 
min t a m i e i n k . A mehanikus uhukat j ó l lehet használni; intéze
tünkben kaphat i lyeneket . A u g u s z t u s , szeptember , október a 
főszezon. 

Eladó vizsla. E g y jelesen idomító u d v a r i vadász kitűnő és 
teljesen ferm vizslája olcsón eladó. B ő v e b b e t a Szerk. 

G. L . úrnak. Semmiféle ferlaehi gyári puskát nem ajánl
hatunk. A Pieper-íé\e fegyverek is gyári készí tmények öntött
vas-részekkel, me lyek csakhamar m e g k o t y o g n a k . M a már csak 
legfeljebb kerülőknek felelnek m e g i l y fajtájú fustélyok. S z o l i d 
készi tményű kézimunka-fegyvereket Budapes ten leg inkább Kir-
nernél és Skabánál szerezhet. A bicziklit i l letőleg tessékDeme'ny-i 
és Angyal czéghez forduln i (lásd hirdetésünket) , m e l y czégnél 
i g e n j ó és n a g y csínnal kiállított i l y j á rművek kaphatók. 

K . I . Pápa . Szunyogelleni óvszert kapha t Léván a 
..Fekete sas" gyógyszertárban ; még Debreczenben is kapható 
va l ame ly ik pat ikában, de innét közelebbi czimünk n incsen . 

T . I. főerdész úrnak. Vidéki vadászkedvelő és hivatásos 
vadász előfizetőinknek fegyverrendelések és kiválasztások (eset
l e g belövetések) és vadászati ke l lékek rendelését illető apró 
szívességeket szívesen teljesítünk, v a g y legalább közbenjárunk. 

Cz . M . u rada lmi erdész úrnak. M o s t a 20 és 24-es caliberü 
sörétes f egyverek kezdenek d iva tba jönni , mert tagadhatlanűl 
messzebb és élesebben, de sőt s o k k a l összébb is hordanak a 
n a g y o b b öblű fegyvereknél . 

Cs . L . T a p o l c z a . Leve le t í r tunk; várjuk válaszát. 
T . N . C s a k to l l h iba folytán történt, h o g y jeles állatfestőn

ket Nécsey István urat »Lászlónak« keresztel tük el . 
B . R . dr. úrnak. A tenger i csikóhalakat k i sebb szobaakvá

r iumban is lehet tar tani és tenyészteni. Rész le t e sebben írunk 
levélben. 

S . M . A fehér v a k o n d nem o ly r i t k a a lb ino min t a fehér holló. 
B . I. úrnak. Köszönjük a gyűj töt t előfizetőket. M é g ren

delkezünk teljes számú példányokkal . A mikroszkópokról levélileg. 
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Telivér pedigrees-Vizslál^. 

A n g o l P o i n t e r , A n g o l Setter, I r i sh 
Set ter , G o r d o n Set ter , Szálkásszőrü 
német , S ímaszőrü német , G r i f f o n . 

Kaphatók : 

F Ó N A G Y J Ó Z S E F - N É L 

Károly köríti $, szám. 

Kitűnően idomítva 
200 frttól feljebb ; kölykök 50 frt. 

Ugyanott megrendelhető : 

T ó n a g v ^ i z s l a i c l o m i t á s a 

- czimü könyv 3 forintért. ~~< 

Mikroszkópok 
és 

mindenféle 

kézi n a g y í t ó k 
kapha tók 

intézetünkben. 

Képes árjegyzéket kívá
natra ingyen küldünk. 

21 pavábi üücggYár raftdra 

Suöapes t , l íossutb, £ajos=u. 1,5. 

2í jául : 

^engérŰDegefct, gYÜjtőür>cgefet, 

tnifrosjfopt 

tárgya és feöölcmc3efet stb. 

D ú s választ ét. 

. s — Kitűnő minőségben. — ' 

ö cs. és k i r . F e n s é g e 

J Ó Z S E F F Ő H E R C Z E G 

udvari szállitója, 

O cs. és k i r . F e n s é g e 

JÓZSEF ÁGOST FŐHERCZEG 
kamarai szállitója 

és -

Ö k i r . F e n s é g e 

F Ü L Ö P - S Z Á S Z - C O B U R G - G O T H A I 

H E R C Z E G 

s z á l l i t ó j a . 

D r . L E N D L A D O L F 
műegyetemi magántanár, kép. középiskolai 
tanár, a m. nemz. múzeum volt tisztviselője, 
számos bel- és külf. egyesület tiszt., örök., 

választm. v. rendes tagja, 

P R A E P A R A T O R I U M A É S 

TANSZERKÉSZITŐ INTÉZETE 

BUDAPEST, 

II. ker., Donáti-utcza 7. sz. 

Budapest, 1892: arany-érem. 
Debreczen, 1894: elsőrendű állami érem. 

Lelnzig, 1894: díszoklevél. 
Leninére, 1894: elismerő oklevél. 

Zenta, 1895: első arany-érem. 
Moszkva, 1896: e. ezüst-érem. 

Bndapest millenniumi kiál l í tás 1896: 2 érem. 
LMenscnelfl, 1897: ezüst-érem. 

Brüsse l , 1897: arany-érem. 

Legmagasabb és magas elismerések. 

A Vallás- és Közoktatási, a Földmivelésügyi 
Minisztériumok és 

Budapest Székes Főváros Tanácsának 
ajánlásai. 

A Magy. Nemz. Múzeum és Európa 
elsőrangú múzeumainak szállitója. 

KINCSEM 
szab. késztllck a 
kerékpározás ta 

iHilÁsára. 

KAYSER-kerékpárok 
va lamin t elsőrendű a n g o l és a m e r i k a i 
ke rékpárok ju tányos árban és elő
nyös fizetési fel tételek mel le t t k a p 

ha tók közvetlen a 

• főraktárban « 

Deményi és Ángyainál 
Budapes t , Andrássy-út 50. 

A főváros egyedüli kerékpár-iskolájaf a 
hol tanuló-készülékkel lehet tanulni. 

Nagy javi tó-mühely.— Mindennemű alkatrészek. 
Árjegyzék Ingyen. 

URSITS „Cascara-Sagrada-bora" 
a 3 szív védjegygysl . 

Emésztési zavarok, aranyér, makacs székreke
dés, idült gyomor- és bélbajok ellen legjobb 

a világon. 
/ üveg 4 korona. 

Főraktár : „ U R S I T S " gyógyszertára 
Budapest, Vili., Rákóczy-tér. 

Ugyanitt kapható a világ bármely lapjá
ban hirdetett gyógyszerészetbe vágó 

»különlegesség*. 

A Magyar Asphalt 
részvény-társaság 

Budapest, Andrássif-uli 30. sz. 
E l v á l l a l : 

flsphalf b u r k o l á s i , 
szárazzátételt. 

V i d é k r e i s s z á l l i t 
aspltalí--anvagoí 

legolcsóbban jótállás mellett. 

Dr. L E N D L A D O L F intézetében megrendelhetők: 
Kohaut, A M a g y a r o r s z . M a d a r a k m e g h a t á r o z ó k ö n y v e , 2 frt. — Lakatos, T e r m é s z e t i és V a d á s z 
k é p e k , 2 frt. — Lakatos, Vadászh i t , k ö t v e 2 frt. — Lakatos, Vadásza t i és Mada rá sza t i E m l é k e i m b ő l , 
3 frt. — Lakatos, M a g y a r o r s z á g n a p p a l i o r v m a d a r a i , 1-50 frt. — Thanhoffer. A M i k r o s z k ó p és 

a l k a l m a z á s a , 3 - 60 frt. 

Iskolai könyvtáraknak számlára küldjük meg e müveket, másoknak utánvéttel vagy a pénz előleges beküldésére. 


